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Accord Culturel Cultureel Akkoord
entre le Royaume de Belgique

et le Grand-Duché de Luxembourg

Sa Majesté le Roi des Belges,

et

tussen het Koninkrijk België
en het Groothertogdom Luxemburg

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

en

Son Altesse Royale le Grand-Dut de
Luxembourg,

Animés d’un égal désir d’étendre et
d’adapter aux circonstances nouvelles les
accords conclus entre les deux pays les
21 septembre 1923 et 27 mars 1948, tou-
chant leurs relations culturelles ;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groot-
hertog van Luxemburg,

Bezield met dezelfde wens de op 21
september 1923 en 27 maart 1948 tussen
beide landen tot regeling van hun culturele
betrekkingen gesloten akkoorden te ver-
ruimen en aan de nieuwe omstandigheden
aan te passen ;

Ont résolu de conclure à cet effet un
nouvel accord  culturel concernant  c e s
relations et ont nommé pour leurs pléni-
potentiaires, savoir :

Sa Majesté le Roi des Belges :

Son Excellence, Monsieur P. Harmel,
Ministre des Affaires étrangères ;

Son Altesse Royale le Grand-Dut de
Luxembourg :

Son Excellence, M. C. Dumont, Ambas-
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire du
Grand-Duché de Luxembourg à Bruxelles,

Lesquels, après avoir échangé leurs
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Hebben besloten te dien einde een nieuw
cultureel akkoord te sluiten en hebben als
hun gevolmachtigden benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

Zijne Excellentie de heer P. Harmel,
Minister van Buitenlandse Zaken ;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groot-
hertog van Luxemburg ;

Zijne Excellentie de heer C. Dumont,
Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambas-

sadeur van het Groothertogdom Luxem-
burg, te Brussel,

Die, na elkander hun in goede en be-
hoorlijke vorm bevonden volmachten te
hebben overgelegd, als volgt zijn overeen-
gekomen :

Article 4ei1 . Artikel 1.

Le présent Accord a pour but de
favoriser par tous les moyens la colla-
boration des deux pays dans les domaines
de I’éducation, de la science et de la
culture, ainsi que les échanges de person-
nes, de matériel et de documentation dans
ces domaines.

Dit Akkoord heeft tot doel alles in het
werk te stellen om de samenwerking tus-
sen beide landen op het gebied van op-
voeding, wetenschap en cultuur, alsmede
de uitwisseling van personen, materieel e n
documentatie op die gebieden te bevor-
deren.
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b) des visites réciproques de person- b) wederzijds bezoek van personaliteiten
nalités du monde littéraire et artistique ; uit de literaire en artistieke wereld ;

c) les contacts  entre responsables de c) ontmoetingen tussen de verantwoor-
mouvements de jeunesse, d’éducation delijken  van bewegingen voor de jeugd-.
permanente et de sport ; de volksopvoeding en de sport ;

d) les expositions d’art ; d) kunsttentoonstellingen ;

e) les échanges dans le domaine mu-
e) uitwisseling op het gebied van de mu-

sical,  théâtral et chorégraphique ;
ziek, het toneel en de choreografie ;

f )  ui twissel ing inzake f i lm, radio de
f) les échanges en matiere de film, de televisie.

radio et de télévision.

Artikel 6.

Article 6 De overeenkomstsluitende Partijen zullen
onderling overleg plegen omtrent de in-

Les deux Parties contractantes se con- standhouding en de uitbreiding van hun ge-
sulteront en vue de défendre et de déve- meenschappelijke culturele belangen in het
lopper leurs intérêts culturels communs  à buitenland.
I’étranger.

Article 7.

En vue de I’application du présent Ac-
cord, il sera consti tué une Commission
mixte permanente comprenant au maxi-
num 8 membres.

La Commission mixte comprendra 2
secions : I ’une belge,  I’autre luxembour-
geoise, qui se réuniront en séance plénière
au moins une fois par an, alternativement
an Belgique et au Luxembourg, pour établir
les programmes d’échange, ainsi que les
conditions financières de leur exécution.

Les membres de la section  belge sont
nommés par le Ministre ayant la Culture
dans ses attributions, en accord  avec le
Ministre des Affaires étrangères.

Les membres de la section  Luxembour-
geoise sont nommés par le Ministre de
I’Education  na t i ona le ,  e t  des  A f f a i r es
cu l ture l les ,  en accord  avec le  Min is t re
des Affaires étrangères.

Chaque Partie contractante notifiera à
I’autre, par la voie diplomatique, la dési-
gnation des membres de sa section.

Artikel 7.

Met het oog de toepassing van dit
Akkoord, wordt een Vaste Gemengde
Commissie opgericht, die uit ten hoogste
8 leden is samengesteld.

De Gemengde Commissie bestaat uit 2
secties : een Belgische en een Luxem-
burgse, die samen minstens eenmaal per
jaar, beurtelings in België en in Luxem-
burg, in plenaire zitting vergaderen om
de uitwisselingsprogramma’s alsook de
financiële voorwaarden ter uitvoering van
deze programma’s vast te stellen.

De leden van de Belgische sectie wor-
den benoemd door de Minister die de
Cultuur onder zijn bevoegdheid heeft, in
overleg met de Minister van Buitenlandse
Zaken.

De leden van de Luxemburgse sectie
worden benoemd door de Minister van
Nationale Opvoeding en Culturele Zaken,
in overleg met de Minister van Buitenland-
se Daken.

Iedere overeenkomstsluitende Partij zal
langs diplomatieke weg de lijst van de
leden van haar afdeling aan de andere
Partij betekenen.
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Article 8. Artikel 8.

La Commission mixte pourra créer des De Gemengde Commissie kan subcom-
sous-commissions consultatives  pour I’étu- missies van advies in het leven roepen
de de questions d’ordre technique ; ces voor de bestudering van technische kwes-
sous-commissions, par I’intermédiaire d’un ties ; deze subcommissies brengen door
de leurs membres, feront rapport à la tussenkomst van één van haar leden ver-
Commission mixte. slag uit aan de Gemengde Commissie.

En outre il sera loisible à chaque section
de s’adjoindre, lors des réunions de la
Commission mixte, des experts techniques
qui auront voix consultative.

Het staat iedere sectie bovendien vrij,
tijdens de vergaderingen van de Gemeng -
de Commissie, zich te doen bijstaan door
technische deskundigen met raadgevende
stem.

Article 9. Artikel 9.

Le présent Accord entrera en vigueur un Dit Akkoord zal in werking treden één
mois après la date de I’échange des ins
truments de ratifications, qui aurra lieu à

maand na de dag van de uitwisseling van
de akten van bekrachtiging welke te Lux-

Luxembourg. emburg zal plaatsvinden.

Article 10.

Le présent Accord est conclu pour une
période indéterminée. II peut être dénoncé
moyennant un préavis de 6 mois.

En fois de quoi, les plénipotentiaires
ont signé le présent Accord et y ont
apporté leur sceau.

Fait à Bruxelles, le 22 février 1967, en
langues française et néerlandaise, les deux
textes faisant égalmement foi.

Pour le Royaume de Belgique :

P. HARMEL

Gedaan te Brussel, op 22 februari 1967,
in de Nederlandse en de Franse taal, beide
teksten zijnde gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor het Koninkrijk België :

P. HARMEL

Pour le grand-duché de Luxembourg : Voor het groothertogdom Luxemburg :

C. DUMONT C. DUMONT

Artikel 10.

Dit Akkoord wordt voor onbepaalde tijd
gesloten. Het mag worden opgezegd mits
een opzeggingstermijn van 6 maanden in
acht te nemen.

Ten blijke waarvan de gevolmachtigden
dit Akkoord hebben ondertekend en van
hun zegels voorzien.
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